ΜΑΘΗΜΑ 1    LECTIO PRIMA
Ο ΕΞΟΡΙΣΤΟΣ ΠΟΙΗΤΗΣ
Ovidius poeta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam desiderat et fortunam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poetam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poetae.
Ετυμολογικά: 
1. Terra: κυριολεκτικά «ξηρά»· τέρσομαι = ξεραίνομαι· πρβ. τερακότα << ιτ. 
2. Plenus-a-um- πλή-ρης, πλή-θος 
3. fortuna πρβ. φουρτούνα << ιτ. 
4. Gelidus-a-um < gelo παγώνω· πρβ. ζελέ << γαλλ.· (τ)ζελατίνα << ιτ. 
5. Cura-ae πρβ. κούρα << ιτ. 
6. Miseria-ae πρβ. μιζέρια << ιτ. 
7. contra πρβ. κόντρα << ιτ. 
8. Unicus-a-um < unus = ένας 
9. amica < amo = αγαπώ.
10. Barbarus-a-um βάρβαρος
11. Epistula επιστολή
12. Musa Μούσα
13. Poeta ποιητής
14. Pontica Πόντος
15. Roma Ρώμη
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Ovidius poeta exulat
in terra Pontica.
Scriptitat epistulas Romam.
Epistulae sunt plenae querelarum.
Desiderat Romam
et deplorat fortunam adversam.
Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida.
Curae et miseriae
excruciant poetam.
Epistulis repugnat
contra iniuriam.
Musa est
unica amica poetae.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Οβίδιος ο ποιητής είναι εξόριστος
στη γη του Εύξεινου Πόντου.
Γράφει συχνά επιστολές στη Ρώμη.
Οι επιστολές είναι γεμάτες παράπονα.
Επιθυμεί τη Ρώμη
και θρηνεί την αντίξοη τύχη (του).
Αφηγείται για τους βάρβαρους κατοίκους
και για την παγωμένη γη.
Οι φροντίδες και οι δυστυχίες
βασανίζουν τον ποιητή.
Με τις επιστολές αντιστέκεται
ενάντια στην αδικία.
Η Μούσα είναι
η μοναδική φίλη του ποιητή.


ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Ovidius:	ονομ. ενικ. του ουσ. Ovidius -ii/-i, αρσ. β' (= ο Οβίδιος).
poeta:	ονομ. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
terra:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. terra -ae, θηλ. α' (= χώρα, γη).
Pontica:	αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. Ponticus -a -um (= Ποντικός, ή ο κάτοικος του Εύξεινου Πόντου).
exulat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. exulo (exsulo), -avi, -atum, -are 1 (= είμαι εξόριστος).
epistulas:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. epistula -ae, θηλ. α' (= επιστολή).
Romam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Roma -ae, θηλ. α' (= η Ρώμη).
scriptitat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. scriptito, -avi, -atum, -are 1 (=           γράφω συχνά [θαμιστικό του scribo –scripsi-     - scriptum - scribere (3) = γράφω 3]).
epistulae:       ονομ. πληθ. του ουσ. epistula -ae, θηλ. α' (= επιστολή).
plenae:	ονομ. πληθ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. plenus -a -um (= πλήρης, γεμάτος)  // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) plenior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) plenissimus -a -um.
querelarum:	γεν. πληθ. του ουσ. querela -ae, θηλ. α' (= παράπονο, διαμαρτυρία).
sunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, —, esse (= είμαι).
desiderat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. desidero, -avi, -atum, -are 1 (= επιθυμώ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
fortunam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. fortuna -ae, θηλ. α' (= τύχη).
                     (στον πληθυντικό = η περιουσία)
adversam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. adversus -a -um (= αντίξοος, ενάντιος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) adversior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) adversissimus -a -um.
deplorat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. deploro, -avi, -atum, -are 1 (= κλαίω, θρηνώ).
narrat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. narro, -avi, -atum, -are 1 (= διηγούμαι,  αφηγούμαι).
de:	πρόθεση + αφαιρετική (= για, σχετικά με).
                           de (πρόθεση) + Αφαιρετική ® 	α) Αναφορά 
                                                                                              β) Κίνηση από τόπο
                             	                                                         γ) Αναγκαστικό Αίτιο
incolis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α'(= κάτοικος).
barbaris:	αφαιρ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. barbarus -a -um (= βάρβαρος)  // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) barbarior -ior -ius / δεν έχει υπερθετικό.
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
terra:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. terra -ae, θηλ. α' (= χώρα, γη).
gelida:	αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. gelidus -a -um (= παγωμένος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) gelidior -ior -ius /  (ΥΠΕΡΘΕΤ.) gelidissimus -a -um.
poetam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
curae:	ονομ. πληθ. του ουσ. cura -ae, θηλ. α' (= φροντίδα, έγνοια).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
miseriae:	ονομ. πληθ. του ουσ. miseria -ae, θηλ. α' (= δυστυχία).
excruciant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. excrucio, -avi, -atum, -are 1 (= βασανίζω) .
epistulis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. epistula -ae, θηλ. α' (= επιστολή).
contra:	(πρόθεση) + αιτιατική (= ενάντια σε). (εχθρική διάθεση)
iniuriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. iniuria -ae, θηλ. α' (= αδικία).
repugnat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. repugno, -avi -atum, -are 1 (= αντιμάχομαι, αντιστέκομαι).
repugno + Δοτική              	=	αντιμάχομαι κάτι
repugno + contra + Αιτιατική	=	μάχομαι ενάντια σε κάτι
expugno -avi -atum -are (1)         	=	κυριεύω, εκπορθώ
oppugno -avi -atum -are (1)         	=	πολιορκώ
pugna -ae 	(θηλυκό α’)                	=	η μάχη
Musa:	ονομ. ενικ. του ουσ. Musa -ae, θηλ. α' (= η Μούσα).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
unica:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. unicus -a -um (= μοναδικός).
amica:	ονομ. ενικ. του ουσ. amica -ae, θηλ. α' (= φίλη).
poetae:	γεν. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ
1. Ovidius poeta in terra Pontica exulat: κύρ. πρότ., exulat: ρήμα, Ovidius: υποκ., poeta: παράθεση στο Ovidius, in terra: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει στάση σε τόπο, Pontica: επιθετ. προσδ. στο terra.
2. Epistulas Romam scriptitat: κύρ. πρότ., scriptitat: ρήμα, Ovidius: ενν. υποκ., epistulas: αντικ. στο scriptitat, Romam: απρόθετη αιτιατική που δηλώνει κίνηση προς τόπο.
3. Epistulae plenae querelarum sunt: κύρ. πρότ., sunt: ρήμα, epistulae: υποκ., plenae: κατηγορούμενο στο epistulae, querelarum: γεν. ως συμπλήρωμα στο plenae (γεν. αντικειμενική).
4. Romam desiderat: κύρ. προτ., desiderat: ρήμα, Ovidius: ενν. υποκ., Romam: αντικείμ. στο ρήμα desiderat.
5. et fortunam adversam deplorat: κύρ. προτ., deplorat: ρήμα, Ovidius: ενν. υποκ., fortunam: αντικείμ. στο deplorat, adversam: επιθετικός προσδ. στο fortunam.
6. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: κύρ. προτ., narrat: ρήμα, Ovidius: ενν. υποκ., de incolis: εμπρόθ. προσδ. της αναφοράς, barbaris: επιθετικός προσδ. στο incolis, de terra: εμπρόθ. προσδ. της αναφοράς, gelida: επιθετικός προσδ. στο terra.
7. Poetam curae et miseriae excruciant: κύρ. προτ., excruciant: ρήμα. curae, miseriae: υποκείμ., poetam: αντικ. στο excruciant.
8. Epistulis contra iniuriam repugnat: κύρ. προτ., repugnat: ρήμα, Ovidius: ενν. υποκ., epistulis: αφαιρ. του οργάνου, contra iniuriam: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει το εναντίον.
9. Musa est unica amica poetae: κύρ. προτ., est: ρήμα, Musa: υποκ., amica: κατηγορούμενο στο Musa, unica: επιθετικός προσδ. στο amica, poetae: γεν. κτητ. στο amica.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Τα πρωτόκλιτα  ουσιαστικά της λατινικής κλίνονται ως εξής:
	 
	Ενικός
	Πληθυντικός

	Ον. + Κλ.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Αφαιρ.
		terra
terr-ae
terr-ae
terr-am
terr-ā
	(πρβ.
	χώρ-α
χώρ-ας
χώρ-ᾳ
χώρ-αν)



		terr-ae
terr-arum
terr-is
terr-as
terr-is
	(πρβ.
	χῶρ-αι
χωρῶ-ν
χώρ-αις
χώρ-ας)





Όμοια κλίνεται και το θηλυκό των δευτερόκλιτων επιθέτων (Pontica, plēna, adversa, barbara, gelida, unica).
Γένος των πρωτοκλίτων: Τα πρωτόκλιτα είναι γένους θηλυκού, εκτός από εκείνα που δηλώνουν πρόσωπα αρσενικά: poēta, agricola = γεωργός, nauta ≃ ναύτης κτλ.
2. Χρήση των πτώσεων (ανεξάρτητα από την κλίση): 
η ονομαστική δηλώνει το υποκείμενο (poēta exulat), ή το κατηγορούμενο (Musa est poētae amīca)· η αιτιατική δηλώνει το αντικείμενο (epistulas scriptitat)· όνομα πόλης σε αιτιατ. δηλώνει την κατεύθυνση, τον προορισμό (Romam scriptitat)· 
η γενική μπορεί να είναι κτητική (amīca poētae) ή συμπλήρωμα επιθέτων (plēnae querelārum· πρβ. πλήρης θηρίων) κ.ά.· 
η εμπρόθετη αφαιρετική δηλώνει τη στάση (in terrā· πρβ. ἐν ἀμπέλῳ), την αναφορά (narrat de incolis· πρβ. περί τῶν κατοίκων) κτλ.· η απρόθετη αφαιρετική δηλώνει το όργανο (epistulis repugnat) κτλ.

3.   Οι βασικές καταλήξεις του ρήματος στην οριστική και στην υποτακτική της ενεργητικής φωνής όλων των χρόνων (με κάποιες διαφορές στην οριστική του παρακειμένου) είναι οι εξής:
	Ενικός
	Πληθυντικός

		α' -ο ή -m
β' -s
γ'  -t
	πρβ.
	-ω ή -ν
-ς



		-mus
-tis
-nt
	πρβ.
	-μεν (δωρ. -μες)
-τε
 -ν<*ντ (ἔφερο-ν)






4. Η οριστική του ενεργητικού ενεστώτα της α' συζυγίας σχηματίζεται ως εξής:
	Ενεστωτικό θέμα + βασικές καταλήξεις:     ama-s


Το ενεστωτικό θέμα της α' συζυγίας λήγει σε μακρόχρονο -ā-.
	Ενικός
	Πληθυντικός
	 
	Το βοηθητικό sum

		α'
β'
γ'
	amo (<*ama-o
ama-s
ama-t



		 
	amā-mus
amā-tis
amā-nt



	 
		su-m
es
es-t
	su-mus
es-tis
su-nt





4. Οδηγίες για τη σύνταξη: Το επίθετο, ως επιθετικός ή κατηγορηματικός προσδιορισμός ή ως κατηγορούμενο, συμφωνεί με το ουσιαστικό στο γένος, στον αριθμό και στην πτώση, και κανονικά βρίσκεται μετά το ουσιαστικό, π.χ. de terrā gelidā.

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ

Η ΚΙΝΗΣΗ σε ΤΟΠΟ στα Λατινικά εκφράζεται με τους εξής τρόπους:
α) Με τοπικά επιρρήματα: domum(προς την πατρίδα, προς το σπίτι) , eo (προς τα εκεί)
β) Με απλή απρόθετη ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ονόματος πόλης, νήσου ή χερσονήσου σπανιότερα.
π.χ.   venio Romam ® venio: P
	                       ® Romam: απρόθετη αιτιατική που φανερώνει κίνηση σε τόπο.
γ) Εμπρόθετα:
® in + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ
® ad + AITIATIKH

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

Ponticus, -a, -um(Ποντικός, του Πόντου)		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
plenus, - a, -um		plenior, -ior, -ius		plenissimus, -a, -um
(πλήρης, γεμάτος)
adversus, -a, -um		adversior, -ior, -ius		adversissimus, -a, -um
(ενάντιος, αντίξοος)
barbarus, -a, -um		barbarior, -ior, -ius		δ ε ν    έ χ ε ι 
(βαρβαρος)
gelidus, -a, -um		gelidior, ior, -ius 		gelidissimus, -a, -um
(παγωμένος)
unicus, -a, -um(μοναδικός) 		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	terra 
	Pontica 
	incola 
	barbarus 

	Gen. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbari 

	Dat. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbaro 

	Acc. 
	terram 
	Ponticam 
	incolam 
	barbarum 

	Voc. 
	terra 
	Pontica 
	incola 
	barbare 

	Abl. 
	terra 
	Pontica 
	incola 
	barbaro 

	Pluralis 

	Nom. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbari 

	Gen. 
	terrarum 
	Ponticarum 
	incolarum 
	barbarorum 

	Dat. 
	terris 
	Ponticis 
	incolis 
	barbaris 

	Acc. 
	terras 
	Ponticas 
	incolas 
	barbaros 

	Voc. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbari 

	Abl. 
	terris 
	Ponticis 
	incolis 
	barbaris 




ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	β' κλίση

	incola, ae
	A 
	Ovidius, ii (i) A 
	adversus, a, um 

	poeta, ae
	A 
	
	barbarus, a, um 

	amica, ae
	Θ 
	
	gelidus, a, um 

	cura, ae
	Θ 
	
	plenus, a, um 

	epistula, ae
	Θ 
	
	Ponticus, a, um 

	fortuna, ae
	Θ 
	
	unicus, a, um 

	iniuria, ae
	Θ 
	
	

	miseria, ae
	Θ 
	
	

	Musa, ae
	Θ 
	
	

	querela, ae
	Θ 
	
	

	Roma, ae
	Θ 
	
	

	terra, ae                
	Θ
	
	




	ΡΗΜΑΤΑ

	deploro, deploravi, deploratum, deplorare
	1 

	desidero, desideravi, desideratum, desiderare
	1 

	excrucio, excruciavi, excruciatum, excruciare
	1 

	exulo (ή exsulo), exulavi, exulatum, exulare
	1 

	narro, narravi, narratum, narrare
	1 

	repugno, repugnavi, repugnatum, repugnare
	1  

	scriptito, scriptitavi, scriptitatum, scriptitare
	1 


ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
I. Να προστεθούν οι καταλήξεις που λείπουν στα ονόματα και στα ρήματα:
· Ego (εγώ) in terra barbara exulo.
· Epistula plena querelarum est.
· Nos (εμείς) epistulas amicis (δοτ. πλ.) scriptitamus.
· Vos (εσείς) Romam desideratis et terram barbaram deploratis.
· Tu (εσύ) de terra Pontica narras.
· Te (εσένα) cura excruciat.
· Vos epistulis contra fortunam adversam repugnatis.
II. Να χωριστούν σε συλλαβές οι λέξεις της πρότασης: Epistulis contra iniuriam repugnat.
E-pis-tu-lis  con-tra (το σύμπλεγμα tr που αποτελείται από άφωνο και υγρό δε χωρίζεται), in-iu-ri-am  re-pug-nat.
III. Να συμπληρωθούν οι τύποι του sum στις φράσεις: 
Tu poeta es. 
Vos poetae estis. 
Ego poeta sum. 
Ille (εκείνος) poeta est. 
Nos poetae sumus. 
Illi (εκείνοι) poetae sunt.
IV. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση: 
Η αντίξοη τύχη βασανίζει τον ποιητή.
Fortuna adversa poetam excruciat. 
ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΝΕΟΥ ΤΎΠΟΥ
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Ερωτήσεις «ανοικτού» τύπου
1. Να συμπληρώσετε τα κενά με τους κατάλληλους ρηματικούς τύπους:
	ego
	exulo
	scriptito
	sum
	desidero

	tu
	
	
	
	

	nos
	
	
	
	

	vos
	
	
	
	


2. «Epistulae plenae querelarum sunt»: Να ξαναγράψετε την πρόταση στον ενικό αριθμό.
	
	
3. Να γράψετε στην ίδια πτώση στον άλλο αριθμό τα πρωτόκλιτα ουσιαστικά των τεσσάρων πρώτων περιόδων.
	
	
5. Να γράψετε το β' ενικό και β' πληθ. του ενεστώτα της οριστικής των ρημάτων:
	deploro  
	
	
	

	narro    
	
	
	

	excrucio 
	
	
	


6. Να συμπληρώσετε τα ουσιαστικά στις πλάγιες πτώσεις και στους δύο αριθμούς: 
α) querelarum 
β) incolis
	
	Singularis

	Gen.  
		
	
		
	

	Dat.  
	
	

	Acc.  
	
	

	Abl.  
	
	



	
	Pluralis

	Gen.       
		
	
		
	

	Dat.  
	
	

	Acc.  
	
	

	Abl.  
	
	



Ερωτήσεις - ασκήσεις της µορφής «Σωστό - Λάθος»
1. Να εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις είναι συντακτικώς ορθές ή εσφαλµένες και να σηµειώσετε την ένδειξη X στο οικείο πλαίσιο:
                                                                                                                                                     Σωστό Λάθος
α) Poeta epistulis contra iniurias repugnat. 
β) Poeta epistulis iniuriis repugnat. 
γ) Poeta epistulas contra iniuriam repugnat. 
δ) Poeta epistulis contra iniuriis repugnat.
ε) Poeta epistulis iniuriam repugnat. 
στ) Poeta epistulis iniurias repugnat. 
ζ) Poetae iniuriis repugnant. 
η) Poeta iniuriis repugnant. 
θ) Poeta contra iniurias repugnant. 
ι) Poetam contra iniuriam repugnat. 

2. Να εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις ανταποκρίνονται στο νόηµα τουκειµένου και να σηµειώσετε την ένδειξη X στο οικείο πλαίσιο:
                                                                                                                                                          Σωστό Λάθος
α) Ovidius poeta in Gallia exulat. 
β) Musa est unica amica poetae. 
γ) Ovidius in epistulis de terra gelida narrat. 
δ) Epistulae poetae plenae querelarum sunt.
ε) Ovidius Romam non (= δεν) desiderat. 
στ) Curae et miseriae poetam in terra Pontica excruciant. 
ζ) Querelae in epistulis poetae non sunt. 

Ερωτήσεις - Ασκήσεις πολλαπλής επιλογής

1. H λέξη «fortuna» σηµαίνει:
α) τρικυµία.
β) τύχη. 
γ) φροντίδα. 
δ) αδικία. 
ε) αντιξοότητες. 
2. Ο τύπος «epistulae» του κειµένου γραµµατικώς είναι:
α) γενική ενικού. 
β) δοτική ενικού. 
γ) ονοµαστική πληθυντικού.
δ) κλητική πληθυντικού. 
ε) αφαιρετική ενικού. 
3. Ποια από τις παρακάτω προτάσεις ευσταθεί συντακτικώς; 
α) Epistulae contra iniurias repugnat. 
β) Epistulis contra iniuriam repugnamus. 
γ) Epistulis contra iniuriis repugnant. 
δ) Epistula contra iniuria repugnas. 
ε) Epistulae contra iniuria repugnatis. 
στ) Epistulis contra iniuriae repugno. 

Ερωτήσεις - ασκήσεις σύζευξης
Να γράψετε δίπλα σε κάθε ερώτηση το γράµµα της αντίστοιχης απάντησης. Πέντε από τις προτάσεις που καταχωρίζονται στη στήλη των απαντήσεων δεν ανταποκρίνονται σε αντίστοιχες ερωτήσεις.
Ερωτήσεις                                                                                                 Απαντήσεις
	1) Quid (= τι) Ovidius in epistulis narrat?

	α) Epistulas non scriptitatis.


	2) Vosne (vos= εσάς) curae excruciant? 

	β) Poeta de incolis barbaris et de terra gelida narrat.



	3) Repugnatisne contra iniuriam? 

	γ) Νon (= δεν) scriptitamus.


	4) Scriptitatisne epistulas? 

	δ) Repugnamus.


	5) Estne terra Pontica gelida? 

	ε) Contra iniuriam scriptitatis.


	
	στ) Ovidius poeta est.


	
	ζ) Magnae (= µεγάλες) curae nos (= εµάς) excruciant.


	
	η) Certe (= βεβαίως). Terra Pontica est gelida.


	
	θ) Curae poetam excruciant.


	
	ι) In terra gelida est.




[Σηµείωση: Tο ερωτηµατικό µόριο -ne στο τέλος των λέξεων είναι εγκλιτική λέξη και χρησιµοποιείται για την εισαγωγή απλών ερωτήσεων ολικής άγνοιας. Για τις εγκλιτικές λέξεις της λατινικής βλ. A. Tζαρτζάνου, Λατινική γραµµατική, § 8.]


Συµπλήρωση κενών
Να συµπληρώστε τα κενά επιλέγοντας από τις λέξεις που δίδονται µέσα στις παρενθέσεις τη λέξη που κάθε φορά απαιτείται, αφού τη µεταφέρετε στον κατάλληλο τύπο. Να προσέξετε ώστε οι προτάσεις να είναι νοηµατικώς αποδεκτές. 
α) Poeta contra .......................... repugnat et adversam ....................   ............................... (deploro, iniuria, fortuna)
β) Ovidius de ..................... et de ...................... in .........................   ...................... (scriptito, incola, epistula, terra)
γ) Ovidius .......................... plenas ................................. scriptitat. (epistula,querela)
δ) ........................... et ....................... poetam excruciant. (cura, miseria)
ε) Ovidius ......................... in .................. ............................. exulat. (terra,poeta, gelidus)
στ) Incolae de ...................... gelida ......................... (narro, terra)
ζ) Musae amicae ....................... sunt. (poeta)
η) Epistulas plenas ........................... .................... scriptitat. (querela, Roma)
θ) Nos (= εµείς) fortunam adversam .................................... et iniuriae
....................... (repugno, deploro)
ι) Vos (= εσείς) ................................. contra iniuriam ...............................(epistula, repugno)

















